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Languages and Linguistics
in Today’s World

A Symposium on Eurolinguistics

The Berlin wall served as a bar-
rier for nearly three decades,
preventing contact between
people and the languages they
spoke. Such artificial hin-
drances to communication
come and go, usually with few
lasting effects. So it was for the
wall now gone some seventeen
years. Berlin, more particularly
the old East Berlin, was the
venue recently for a Eurolin-
guistics workshop where con-
tact was the prevailing
metaphor: languages in contact
today and in the past, people
from inside the European
Union and out in contact,
scholars from disparate fields
reaching out to one another, na-
tion-states in contact in an ever
expanding European Union. As
Leif Lagerstedt (Uppsala) point-
ed out the EU is not a federa-
tion but a union of independent
states. One of the purposes of
the EU is to overcome the na-
tionalism of individual states
that has been the cause of much
grief in the past. One way to
achieve this is through contact,
through unity in diversity.

It is the nature of a symposium
with parallel sessions that one
cannot attend every presenta-
tion.

One paper I did not hear but
which I have read is particularly
apt for these opening lines: Vin-
cenzo Merolle’s “A Case For Eu-
ropean Dictionaries.” In it
Merolle makes a modest but
impassioned plea that will help
to overcome the very national-
ism just mentioned. He laments
the passing of Latin as the lin-
gua franca of scholars, the lan-
guage of learning, “the common
cement of European and west-
ern civilization.” Yet Latin has
survived in the sense that it has
influenced all of the European
languages. Merolle sees dictio-
naries of today as mainly bilin-
gual and, hence, a reflection of
individual nations and their re-
lationships with other nations.
In his survey of current dictio-
naries Merolle, a historian of
political thought, finds few to
praise. What the Western world
of today needs are multilingual
dictionaries that would render
mutual understanding easier
and help to overcome the sepa-

ration between nations.

Sture Ureland (Mannheim)
opened the workshop at the
Humboldt
University by
referring  to
some of the ti-
tans of nine-
teenth century
linguistics such
as Wilhelm von
Humboldt
(1767-1835)
who founded
the university
in 1810. And
the  Austrian
H u g o
Schuchardt
(1842-1927)
who made im-
portant contri-
butions in lan-
guage contact

people in Europe, with a long
history of contact with Indo-Eu-
ropean groups at various stages,

and Creole
studies. As oth-
er pioneers in
the study of
languages in contact he men-
tioned Uriel Weinreich (1926-
67) who wrote about contact
between dialects of Yiddish in
Vilnius and Einar Haugen
(1906-94) who studied Norwe-
gian-American  bilingualism.
That contact linguistics has
been making a comeback re-
cently should come as no sur-
prise in an expanding world
where communication is fos-
tered by the technological ad-
vances of recent decades. At the
Eurolinguistics symposium the
majority of the papers involved
contact in one form or another.
Emblematic of this was the col-
laboration with La Sapienza and
the large contingent from
Rome.

Language Contact Past and
Present: Germanic

What form did contact between
languages or language groups
take, when did it occur and
what was the outcome of this
contact? In the past and even to-
day, a number of scholars, while
admitting that such contact ex-
isted, maintain(ed) a social Dar-
winian view that influence al-
ways proceeded from the “more
advanced” societies to the less
advanced. That certainly applied
to the Sdmi, the only indigenous

Berlin, the Humboldt Universitit

especially speakers of the North
Germanic dialects. Recently,
though, a number of scholars
have challenged this view and
shown that influences go in
both directions (e.g., articles by
Bull, Kusmenko, Mundal,
Riefller and Scheller in Jurij
Kusmenko (ed.) The Sdmi and
the Scandinavians: Aspects of
2000 years of contact, Hamburg,
2004 and articles by Kusmenko,
Riefller and Svonni in Andrea
Amft & Mikael Svonni (eds.)
Sdpmi YIK — livet i samernas
bosiitiningsomréde for ett tusen dr
sedan, Ume3, 2006). For exam-
ple, at the recent ELA sympo-
sium  Kusmenko  (Berlin)
demonstrated convincingly that
there is a close relationship be-
tween, on the one hand, the
Scandinavian suffixed definite
article (Norw. mannen, mann +
en “the man”) and compound
prepositions (adverb + preposi-
tion such as Swed. framdt “to-
ward”), and on the other hand,
Sami dialects in the contact area.
A close parallel can be found in
the Balkans where suffixed arti-
cles have developed through
contact with Turkic. My own
presentation on Sdmi time and
indigeneity showed that the S4-
mi and their forebears have been
in more or less continuous con-

tact with Indo-European
groups, their trading partners, as
far back as Proto-Indo-Euro-
pean  times.
This is appar-
ent from the
many  words
for time ex-
pressions bor-
rowed by the
Sédmi languages
from PIE and

its descen-
dants. See Lars
Ivar Hansen

and  Bjernar
Olsen Samenes
historie fram til
1750, Oslo,
2004 for a re-
cent discussion
of Sdmi con-
tact with out-
siders (English
edition com-
ing).
Delving
into Germanic
substrate theory John Stewart
(Heidelberg) examined the
claims of some recent scholars
that much of the Germanic lex-
icon (e.g., apple and Old Ice-
landic skrba “to ski”), as well as
certain phonological features
(Grimm’s Law) and grammati-
cal features (e.g., dental
preterite) are not of Indo-Euro-
pean origin. Stewart then com-
pared recent theories of Theo
Vennemann and Kalevi Wiik,
pointing out that Vennemann
dealt primarily with lexical evi-
dence whereas Wiik used
phonological evidence. He con-
cluded that the shift of stress to
the first syllable had the most
far-reaching impact on Ger-
manic and that it was unlikely
to have been a purely internal
development. He added that a
better theory is needed to dis-
tinguish internal change from
externally induced change and
that this theory must take into
account archaeological and
population genetic findings.
Ludger Kremer (Antwerp)
looked at dialects of the same
language in contact: Low Ger-
man and High German in
Westphalia in the twentieth
century. He illustrated that the
shift of Low German to High
German was not brought about

by the need for a lingua franca
(High German); rather it was
due to socio-psychological fac-
tors, viz. the decreasing prestige
of Low German. A decisive role
was played by “highly respected
gentleman armers
(Groflbauern, Schultenbauern)
in stigmatizing LG”; they imag-
ined that they belonged to the
rural upper classes. He also con-
cluded that refugees from East
Germany and Eastern Central
Europe after 1945 and the trau-
matic events of the postwar
years (1945-48) helped speed
up the language shift.

Language Contact Past and
Present: Celtic

The recent history of the Celtic
languages was Kenneth MacK-
innon’s subject. Contact and
confrontation with English af-
ter the arrival of Anglo-Saxon in
the fifth century generally
meant a downward spiral for
Celtic; however, rumors of the
demise of these languages are
greatly exaggerated as recent de-
velopments  clearly  show.
MacKinnon (Scotland and
SGRUD Research) pointed to
the successful reversal of lan-
guage-shift for Welsh and for
Manx of the Isle of Man. Cor-
nish has been revived but its
progress is uncertain. Prospects
are much bleaker for the Irish of
Northern Ireland and the Gael-
ic of Scotland, with both lan-
guages in an advanced stage of
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The European Union:

a change of heart

Summary

After a brief history of the Union
it is asked why there is widespread
ignorance of its composition and
its authority over our national
governments. The Union is a
partnership among sovereign na-
tions which retain sovereignty in
some areas and join in collective
self~government in others. Its laws
are decided by the Council of
Ministers with the agreement of
the European Parliament and the
heads of government of the mem-
ber countries. Disputes under

these laws are settled by the Euro-
pean Court or by national courts
with its advice. Could the Union
become a United States of Eu-
rope? No. Its structure prevents
the election of a president who
chooses the ministers of state and
commands an army.

Confusion and resentment

Many in the European Union
are confused about what it is
and how it works. Whatever it
is they don't like it. They do not

understand how far their own
national governments are free to
decide their own policies and
how far their policies and laws
are determined by Brussels.
There is growing resentment
among some of the older mem-
ber states, expressed in the
French and the Dutch rejec-
tions of a constitution, which
would have clarified national
rights and had already been ap-
proved by the heads of govern-
ment of the member countries.
My country has not been of-

fered the chance to vote on the
constitution. Had it been, I too
would have voted against, in
spite of my ignorance. Since
reading two books! I now feel
happy with the Union and I
have changed my mind in
favour of a constitution. I now
think that it would be an im-
portant clarification of the
Union and a great help to its
citizens, its parliament, its
councils, and its bureaucrats. It
would replace a bulky succes-
sion of treaties and addenda

(continued from page 1)

language-shift to English. In the
case of Gaelic MacKinnon sug-
gests that the measures that
comprise ‘Plan A’ for the revival
of the language are “highly un-
likely to succeed” and wonders
whether there is political will
for a backup plan. MacKinnon’s
‘Plan B” involves “new ways of
thinking and relating to lan-
guage in society and of building
new language realities — in the
‘ecology’ of language, new ‘eco-
logical niches” and it seems to
offer a much better chance for
Gaelic to survive in Scotland.
George Broderick (Mannheim)
dealt with a problem of lan-
guage contact between Indo-
European languages and non-
Indo-European languages in the
British Isles in the distant past.
John Morris-Jones in an 1899
study attempted to discover
what kind of language was spo-
ken in Britain before Celtic ar-
rived by looking for syntactic
features in Welsh that were not
Indo-European. He found par-
allels to many of these features
in Berber and Coptic. In 1975
and 1980 G. B. Adams wrote
about the Hamito-Semitic and
pre-Celtic substratum in Ireland
and Britain and came up with a
chronological list of languages
spoken in prehistoric times:
“Larnian”, followed by proto-
Berber or proto-Basque, then a
North-West Semitic language
and finally pre-Celtic. Broder-
ick then considered the work of
more recent scholars on old
place-names and other lexical
items of Britain and Ireland.
For example, many of the p-
words such as Scottish Gaelic
partan ‘crab’ have no satisfacto-
ry Indo-European etymology
and, therefore, must have come
from a non-Indo-European lan-
guage that survived until 500
C.E., all in all a good demon-
stration of the prevalence of
contact many centuries ago.

Language Contact Past and
Present: World

Desmond Fennell (Rome and
Dublin) spoke about the lin-
guistic conquest of the North
Adlantic by English, the so-
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called westward enterprise, and
its rebound to Europe. Manifest
destiny carried the English lan-
guage across the North Ameri-
can continent, decimating the
Native American languages and
tribes on the way wherever they
came into conflict. Though
German was an important lan-
guage in many American states
it lost favor as a result of Ger-
many’s status as enemy of the
US in WW L. According to Fen-
nell Western Europe became a
protectorate of the US after
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“hole in the ice,” Russ. and Eng,.
pingo “conical hill with a layer
of soil covering a core of ice”
and nunatak “used in Green-
land for a hill surrounded by an
ice sheet,” of Inuit origin.

Phraseology was the subject of
Elisabeth Piirainen’s presenta-
tion. Piirainen (Steinfurt) de-
scribed an extensive project to
collect widespread idioms and
to determine whether they
spread through language con-
tact or were spontaneous
coinages in different languages.

s

Berlin, Charlottenburg Palace, The Library of Frederick the Great

WW II and its version of the
English language, American
English, became a major suppli-
er of loan words for the Euro-
pean languages including
British English.

Olga Voronkova (Mannheim)
and Elena Guseva-Lozinski
(Moscow, not in attendance)
looked at contact between Russ-
ian and the non-Indo-European
languages of Eurasia. In particu-
lar they focused on glaciological
terminology and the borrowing
of many words by Russian and
their subsequent transfer into
scientific English. Such expres-
sions pertaining to various types
of ice include snow cover, freez-
ing of water, metamorphism of
the ice, sea ice, firn and variants
of glacial ice. The authors inves-
tigated two Russian glaciologi-
cal dictionaries and found
2,070 expressions of various ori-
gins. Several of the more inter-
esting items were Russian and
English  zastrugi  “furrows
formed in snow by the wind,”
Russ. polynja, Eng. polynya

For example, for the Eng. idiom
to take the bull by the
horns/Germ. den Stier bei den
Hirnen packen/ltal. prendere il
toro per le cornalTurk. okiizii
boynuzundan yakalamak mean-
ing “to grapple fearlessly or
proactively with a problem” she
provides nearly three score ex-
amples from the languages of
Europe and neighboring lan-
guage groups such as Finno-
Ugric, Turkic, Caucasian, Se-
mitic and even Esperanto. Most
of them are quite similar; in
Dutch, however, one can either
take the bull or the cow by the
horns. Piirainen welcomes in-
terested collaborators.

Eric De Geer (Uppsala) talked
about immigrants to Sweden
from south of the Baltic. Using
the results of extensive statistical
surveys he was able to show in
which areas immigrants tended
to cluster and details of inter-
language interference.

Some of the papers I was unable
to hear involved languages in
contact. They included Carmen

Kammerer (Lambsheim) on
code switching between middle
Latin on the one hand and Early
New High German, Old Italian
and Old Spanish on the other;
Muslimov Mehmed (St. Peters-
burg) on language contact in
Western Ingermanland; Mari-
apia D’Angelo (Giulianova) on
German-speaking linguistic mi-
norities in Italy; Lelija Soc¢anac
(Zagreb) on Croatian in contact
with European languages; and
Francesca Rosati (Teramo) and
Francesca Vaccarelli (Roma) on
the migration of languages: Eng-
lish in Africa. Clearly research in
contact linguistics has come to
the fore of late.

Conclusion

At the conclusion of the work-
shop Sture Ureland made a pro-
posal to establish the Eurolin-
guistic Association (ELA), for-
merly ELAMA, to put this soci-
ety of linguists from the EU and
beyond on a more permanent
basis. Already in 1999 when
ELAMA activities began, the
goals of the Pushkin Manifesto
were formulated (involving such
ideas as study of multilingual-
ism, study of contacts between
languages, study of European
lesser-used languages in contact
or conflict, European languages
in a global context and promo-
tion of multilingual programs
for language learning and teach-
ing). ELAMA aimed at a broad
Europe-wide focus whereby re-
searchers and institutes would
cooperate on things of a linguis-
tic, ethnic or cultural-historical
nature. These aims have come to
fruition and Ureland felt that the
time was ripe to put a Eurolin-
guistic association on a firm
footing as ELA. Those in atten-
dance enthusiastically received
this proposal. Ureland presented
a  formal  proposal for
statutes/by-laws including ad-
herence to the Pushkin Theses.
Over the course of the coming
twelve months these statutes will
be polished and the new ELA
will perhaps formally come into
being at the meeting in Spain
next year.

John Weinstock

University of Texas at Austin

with one simplified document.
And it would introduce conti-
nuity of changing leadership in
the European Council over
longer periods and at a time
when it is expanding. I would
like to review the European
Union and its history to help
readers to make up their own
minds.

The history of the Union

The Union results from a Fran-
co-German initiative. A key fig-
ure was the Frenchman Jean
Monnet. He had spent the war
out of France coordinating the
economic war effort of the Al-
lies. After the war, as head of
planning under de Gaulle, he
wanted France and Germany to
become reconciled and was in-
strumental in promoting the in-
dustrial integration of the two
nations. He helped Robert
Schuman, the French Foreign
Minister, to formulate the idea
of the coordinated management
of the coal and steel industries
of the two former enemies.
With the agreement of other
participating neighbours this
led to the Treaty of Paris (1951)
between France, West Germany,
Italy, Belgium, the Netherlands,
and Luxembourg, creating the
European Coal and Steel Com-
munity (ECSC).

Monnet became the first presi-
dent of the High Authority of
the ECSC and encouraged the
foreign ministers of the member
countries to consider the possi-
bility of creating a common
market. Their report became
the basis of the Treaty of Rome,
founding in 1957 the European
Economic Community.

This treaty replaced the former
High Authority of the ECSC
with the EEC Commission. It
also created a Council of Minis-
ters, each minister representing
a different state. In 1973 other
countries joined in. They were
Denmark, Ireland, and the
United Kingdom. Norway de-
cided against it by referendum.
Later it was decided to create
additionally a European Coun-
cil consisting of the heads of
government. It was also decided
that from 1978 the European
Parliament should be elected by
direct universal suffrage.

Why are we so ignorant about
the EU?

In 1973, as a Scot and a nation-
alist living in Scotland, I shared
the Scottish attitude to the Eu-
ropean Economic Community.
I was already the citizen of a
small country under the benev-
olent dominance of England. I
was now, I felt, to suffer the fur-
ther domination of a more dis-
tant government based in Bel-
gium and Strasbourg. My small-

minded consolation was that



under the Union the English
would suffer as the Scots had
done. They would be told off
and supervised in a way to
which they were unaccustomed.
In retrospect I realise that my
feeling was based on ignorance
and prejudice.

The English electorate had re-
acted to the suggestion of join-
ing the EEC with suspicion
which turned to anger when
Britain did eventually join: ‘Let
others enjoy rule from Brussels:
it is good for them but not for
us.” It was obvious to the British
that France, Germany, Italy, and
the other founding members,
which had once been at war,
should become friends under a
supra-national legislature with
its own treaties, its own council
of ministers, and its own parlia-
ment. But Britain had no need
to subject itself to condi-
tions imposed by Euro-
peans. Britain was not Eu-
ropean: it considered itself

a world power whose spe-

cial friend was the United
States of America.

Much later a British refer-
endum, fortunately held
after joining the Union,

produced a more
favourable response. The
change came about

through gradual awareness

of the economic benefits of
membership. Imports and
exports flowed more easily
and travel also became easi-

er. As important was the
growing (yet still confused)
understanding, that Britain

is somehow an equal partner, or
perhaps a less than equal part-
ner with Germany and France,
and shares in the making of the
decisions in Brussels. Neverthe-
less it has not been clear to the
public that regulations and di-
rectives result from British
agreement, not from European
diktat. It is not Brussels which
governs, but the collective body
of representatives from the
member states. No country has
to agree to everything proposed:
although many countries joined
the euro Britain did not.
Ignorance of the legislature and
executive of the Union results
from the fact that it has no pub-
lic voice and no direct authority
over the citizens of the member
states. It does not have a direct
relation with them, unlike their
own governments, which write
to them and daily speak to their
newspapers and media. Things
are not made easy for the curi-
ous. There is no regular source
of public information, either in
schools, in newspapers or in
television. You have to find out
for yourself by consulting the in-
ternet, going to a public library,
or buying books. Whereas the
British press and radio have a
daily input from the British gov-
ernment, with daily interviews
with ministers, there is no daily
input from Brussels with inter-
views with ministers. Indeed
there is no equivalent tw a
British minister; so how could
there be? The nearest to a minis-
ter is a commissioner, responsi-
ble for overseeing a particular
area such as transport, agricul-
ture, trade, energy, competition,

and so on. There are twenty
three areas. But there is only one
British commissioner; the other
twenty two are foreigners, who are
not readily available for inter-
view. There certainly ought to
be better public sources of infor-
mation about the structure and
proceedings of the Union but in
a form which is not wasteful.
Why cannot newspapers publish
a regular digest of proceedings
of the Union? Why not have
regular reports from correspon-
dents on radio and television?

Sovereignty and collective gov-
ernment

The remarkable thing about the
Union is that it is a partnership
of nations based on treaties. It
does not take government away
from its members. On the con-
trary, it gives them the chance

wh eumﬁe
will run the
21st century

MARK LEONARD

FOURTH ESTATE - London and New York

to share collective self-govern-
ment while continuing to gov-
ern  themselves nationally
through their own parliaments.
At the level of the Union they
decide, through their own pre-
miers, their own ministers, and
their own members of the Euro-
pean parliament, what regula-
tions they will apply either uni-
versally to themselves or selec-
tively, but with universal agree-
ment to that selection. It allows
a nation to conduct its relations
with all the other partners ami-
cably and by agreement, not by
bullying or bribing. Perhaps the
closest to the Union in the pub-
lic imagination is that tragi-
comic assembly the United Na-
tions. But whereas the UN is-
sues resolutions and protests to
which no one pays any atten-
tion, the EU issues directives
which its countries, and those
buying and selling in them,
must obey, on pain of being
fined, or excluded. Even the
mighty Microsoft has been
cowed and fined by it.

Mark Leonard, one of the two
authors who has so influenced
me, says that the striking thing
about the EU is not its power
but the relative weakness of its
decision-making powers.? It
does not set levels of tax, pro-
vide healthcare, pensions, or
unemployment benefits, nor
does it oversee a police force or
command an army. Its primary
concern is freedom of move-
ment of services, goods, and
people across mutual borders. It
is also concerned with unifor-
mity of standards, including in-
dustrial and domestic standards

of health and safety. Another
large concern is regional aid, to-
gether with protection of agri-
culture and the environment. It
also requires countries to con-
trol their national debt.
Yet its structure is difficult to
grasp, partly because of the sim-
ilarity of names of the different
institutions and the privacy of
their activity. There is a Council
of Ministers. There is a Euro-
pean Council. There are Com-
missioners. And there is the Eu-
ropean Parliament. Of these the
most powerful is the Council of
Ministers. It does not have a
fixed membership but draws
from the national ministers of
the different countries, responsi-
ble for different areas of national
legislation and its supervision,
such as agriculture and industry.
They are supported by perma-
nent officials of their own
countries based in Brussels.
The Commissioners also

attend these meetings
where the legislation falls
within their care. The

Council of Ministers meets
in some form or other 80 or
90 times a year. It makes
the most important regula-
tions and does so by a vot-
ing system which gives
countries votes proportion-
al to their populations.
The European Council is a
later institution which
meets thrice yearly, and
consists of the heads of gov-
ernment. They sit round a
table without support from
their own officials. They are
concerned with the most general
problems of the time.
The Commissioners, who are
not representatives of their na-
tions, are drawn one from each
country and swear to be inde-
pendent of their countries, hav-
ing nothing to do with their
own government policy. They
form the spokespersons for the
executive of the Community,
each one being responsible for
overseeing regulation within
one area, such as energy, trade,
agriculture, science and re-
search, and so on.
The European Parliament
is perhaps the most difficult
to place, because it is not
really legislative. It is not
like a national parliament
at all. It debates proposed
legislation but does not en-
act it. It has supervisory
powers over the Commis-
sion and the Council of
Ministers. It can question
them and censure them. It
also has budgetary powers
and its agreement must be
secured. It has been critical
of the perennial lack of
proper financial accounts
and of cronyism.

Law and the European
Court

The Union has its own court,
the European Court of Justice,
based in Luxembourg. It has 25
judges, one from each member
country. Its most important
function is to assist national
courts in applying Community
law. But it also hears disputes be-
tween member states and be-
tween the EU and member

states. Its existence shows that
the EU follows the ancient Ro-
man and Greek initiatives of
civic regulation by law, the settle-
ment of disputes in courts of jus-
tice. This is its great basis, and is
pethaps the European contribu-
tion to civilisation, measurement
by justice, not by race, religion,
or military supremacy. Yet the
members of the Union are not
all that law-abiding. They abuse
its rules when it suits them.
France, Spain, and Italy have
been resistant to foreign owner-
ship of vital industries and ser-
vices such as those of steel, ener-
gy, and banking. They try to stop
take-overs by foreign companies.
Countries such as Italy, France,
Germany, and the UK have reg-
ularly exceeded their budgetary
allowances. They connive with
each others’ failures. The point
is, however, that the EU is sub-
ject to its own laws and its own
scrutiny. Failure to follow these
results in fines or other punish-
ment.

In fact it is no easy matter to
frame regulations to fit every
country’s budget and industry.
To cope with this problem there
has to be thorough preparation
between premiers, national
ministers, commissioners, and
MEPs. There is additionally a
curious arrangement of double
legislation, first by the Union
and then by the constituent na-
tions passing the legislation
through their own parliaments.
The Union relies on each coun-
try’s parliament to enact its reg-
ulations as national laws which
it applies to itself as if it had
originated them for itself. Thus
different countries can differ in
the interpretation and applica-
tion of rules whose origin is
Brussels. The same rules and di-
rectives can be interpreted dif-
ferently in different nations,
sometimes with unfair conse-
quences. In areas covered by
legislation it is not always easy
for one nation to compare itself
with another. An obvious con-
trast is between UK and French
agriculture. No one who has
not lived in France can appreci-
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ate the importance of French
agriculture to the buyer, the
producer, and the town markets
where it is sold. Its produce is
often grown by small farms or
made by individual producers.
Its orchards and vineyards are
often owned and worked by in-
dividual families. Those, espe-
cially in Northern Europe, who

have to suffer shopping in su-
permarkets for vegetables and
half-ripe fruit of poor quality
cannot understand the need to
subsidise the French agricultur-
al industry. They are blind to
quality in favour of price. They
know no better. It is better to
subsidise what is local, fresh,
and good, than to import what
is cheap but of poor quality.

Could the Union become a
United States of Europe?
My early worry about being
ruled by Brussels took the more
particular form of fearing that
the Union might develop into a
United States of Europe. Many
still have this worry. The fear was
of the emergence of a federal
president with a national democ-
ratic majority, with ministers of
his own choosing, and a federal
army which he would command
and could use, with democratic
approval, to support or threaten
foreign nations. This fear inten-
sified with the Iraq war. A con-
tributory cause of this tragic war
is the nature of the presidential
and prime ministerial offices,
which allow leaders to stay
unchecked in power, so long as
they do not abuse their own peo-
ple and so long as their decisions
have democratic approval. They
cannot be held to account by
anyone, inside or outside their
countries. These highest of polit-
ical offices pose a dangerous
threat both to other nations and
to their own because there is no
control on them other than local
parliamentary control, which, in
the UK is now being increased as
a result of the Iraq war. Electoral
disapproval of these officers of
state may take years to occur,
without any real punishment for
their excesses other than loss of
office. Fear of their leader’s dis-
approval discourages parliamen-
tary representatives from resign-
ing or trying to replace him.
But there is no need to fear this
eventuality with the European
Union3. It cannot become an-
other United States. There can-
not be a European Union presi-
dent with a cabinet of his own
choosing and with a parlia-
mentary majority to back
him up. The President of
the Council of Ministers is
merely a chairman. The
President of the Commis-
sion is a coordinator whose
authority only extends over
the commissioners, not
over any army. The Euro-
pean Council, the council
of premiers, which meets
regularly, has no president,
though it is suggested that
there should be one. So
there is no possibility of a
leader with a democratic
majority commanding an
invasion of another coun-
try. Furthermore, should
the Union ever decide to
invade a country, it would only
be with the agreement of all the
member states.
All these nations, but not the
United States of America, sub-
scribe to the International
Criminal Court. All of them
therefore accept its jurisdiction
over international crime. This is
a constraint on their decisions,



Summary

The author considers whether Eu-
ropean hbistory includes a specifi-
cally Orthodox element, observ-
ing, first of all, that the countries
of Orthodox faith and tradition
have until now been considered as
the ,other Europe’

Regarding their integration in the
European Union, a number of
points need to be made.
Apparently, the Orthodox coun-
tries are the products of different
traditions.

Russia enjoys continuity and an
imperial tradition, while other
countries, like Serbia, Greece,
Bulgaria, Montenegro, Georgia,
were for long time part of the Ot
toman empire, and in their re-
spective ,national Renaissances of
the 19th century the Orthodox
church played no role.

Other countries, like Slowakia,
Rumania, Poland, Bosnia-Herce-
govina, only in part rest on an
Orthodox tradition, while in Al-
bania, Ukraine, Estonia, Latvia,
Lithuania, Macedonia, White
Russia, from the beginning of
their existence Orthodox forces
have played no significant role.
Nevertheless the question must be
answered in the affirmative, first
of all because the countries of Or-
thodox culture live close to each
other, and all of them claim their
derivation from Constantinople,
i.e. from the Roman Empire of
the East (,Moscow, the third
Rome).

Furthermore, while during the
centuries communications and
exchanges were frequent between
countries like France, Great
Britain, Germany, Spain and
Iraly, they were less so in Eastern
Europe, which could preserve its
own world and tradition.
Therefore, the main question is,
whether in the future of Europe
there will be a particular ,Ortho-
dox’ faith, or not. This depends,
among other things, on a new Re-
naissance, in consequence of
which people shall return to the
culture of the ancient times, when

Gibt es in Europa
eine typisch ,,orthodoxe® Geschichte?

the differentiation between Or-
thodox and non-Orthodox did

not exist.

Zu den Begleiterscheinungen
der Postmoderne gehort der
Widerspruch, einerseits die Eu-
ropiische Union Richtung Os-
ten bzw. Siidosten erweitern zu
wollen, wihrend andererseits
die Linder mit or-
thodoxer Glaubens-
und Kulturtradi-
tion aus den Augen
des europiischen
Westens zur ,, Welt
von Anderen® stil-
isiert werden. Hin-
ter einer derartigen
Sichtweise verbirgt
sich die Unkenntnis
iiber die Vergangen-
heit und Gegenwart
eines sehr be-
trichtlichen Anteils
des europiischen
Kontinents  bzw.
iiber das Ausmafl
der  Verbreitung
christlicher Kultur,
die neben dem Erbe
der griechisch-
romischen Antike ® '
und dem Men- SR
schenrechtsdenken -
des 18. Jahrhun-
derts bekanntlich
als eine der Grundlagen des eu-
ropdischen Kollektivbewusst-
seins angesehen wird. Die Lin-
der von Russland im Norden
bis Zypern im Siidosten als fiir
den europiischen Gesichtskreis
zweitrangig anzuschen, hat eine
lange Tradition, ist aber mit
Sicherheit keine solide Basis fiir
eine echte Integration in Eu-
ropa, wenn eine solche nicht
mit egoistischer Okzidental-
isierung  oder  technisch-
okonomischer Globalisierung
gleichgesetzt  werden  soll.
Damit derartige gedankliche
Grenzen iiberwunden werden,
bedarf es vieler Maflnahmen,
unter anderem auch der

Beschiftigung mit der Frage, ob
es in Europa eine typisch ,or-
thodoxe“ Geschichte gibt oder
nicht.

Der orthodoxe Blickwinkel

Auf den ersten Blick ist diese
Frage mit Nein zu beantworten,
weil jeder Staat mit orthodoxer
Prigung in seiner Entwicklung
Elemente aufweist, die ihn von

Orthodoxe Kirche in Curtea de Arges (Ruminien)

anderen unterscheidet: Russ-
land als Staatsgebilde verfiigt
seit Jahrhunderten iiber Konti-
nuitit und dariiber hinaus iiber
eine imperiale Tradition, bei der
die orthodoxe Kirche keine
geringe Rolle gespielt hat. An-
dere orthodox geprigte Linder
gehorten iber Jahrhunderte
dem Osmanischen Reich an
(Serbien, Griechenland, Bulgar-
ien, Montenegro, teilweise
Georgien), verfiigen daher tiber
keine oder nur eine schwache
staatliche Kontinuitit seit dem
Mittelalter, und bei der jeweili-
gen ,nationalen Wiedergeburt®
im 19. Jahrhundert haben die

orthodoxen Kirchen keineswegs

(continued from page 3)

though not on the decisions of
the United States of America
which refuses to recognise the
right of any court to judge its
commander in chief or those he
commands. There are, there-
fore, two safeguards against the
Union ever becoming another
United States of America. One
is the structural impossibility of
its having a leader with a demo-
cratic majority. The other is the
fact that the Union accepts the
jurisdiction of the International
Criminal Court.

The European Union represents
an economic ideal like that of the
United States of America. The
ideal is of a market without tariffs
between the states which form it.
But whereas the US formed itself
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to protect its own economy
against an external oppressor, the
EU formed itself to heal and
overcome the effects of internal
aggression. The United States
had to have a Commander-in-
Chief and its own army to pro-
tect itself from British domina-
tion. It modelled its parliamen-
tary system on the monarchical
British constitution. Monarchy is
not now a model for national
leadership. Nor is preparedness
to attack others a model for inter-
national relations, particularly
when it ignores justice in favour
of democracy, without appreciat-
ing their difference.

How many nations would like
to be part of the United States
of America? How many want to
be part of the European Union?

How many would choose as
their heraldic beast the predato-
ry eagle, and how many a flock
of sheep, a herd of cows, or a
team of horses?

Vincent Hope
University of Edinburgh

! The books are A guide to the
European Union (2005), Dick
Leonard, ISBN 1 86197 930 4
and Why Europe will run the 21
century mark (2005), Mark
Leonard, ISBN 0-00-719531-1.
2P 88.

3 Mark Leonard explains how
different the European Union is
to the United States of America
in its structure and its attitude
to the outside world.

iiberall die gleiche Rolle
gespielt. Wieder andere Staaten
verfiigen nur teilweise tiber or-
thodoxe Sedimente (Slowakei,
Ruminien, Polen, Bosnien-
Hercegovina), weil sie, in der
Ubergangszone lateinisch und
griechisch beeinflusster Kultur-
tradition gelegen, nur
eingeschrinkt in den Einzugs-
bereich der Orthodoxie hinein-
fallen.  Schliefilich
gibt es Staaten, die
iiberhaupt erst im
20. Jahrhundert ent-
standen sind (Alban-

ten, Ukraine, Est-
land, Lettland,
Litauen, Make-
donien, Weifiruss-

land), bei deren jew-
eiligem  Entstehen
das Mitwirken or-
thodoxer Krifte
allerdings keine
namhafte Rolle
gespielt  hat. Am
Rande sei daran ver-
merkt, dass allein
Russland einst
(15./16.  Jahrhun-
dert) den Anspruch
auf das Erbe der Leit-
funktion Konstan-
tinopels erhoben hat,
wodurch es zum
Schlagwort ,Moskau
— das Dritte Rom*
gekommen ist.

Ein weiteres Argument fiir eine
typisch ,orthodoxe® Geschichte
in Europa stellt das Faktum dar,
dass es auf orthodoxer Seite im
Gegensatz zu den Bemithungen
der romisch-katholischen
Kirche keinen Proselytismus
gegeben hat, d.h. kein Be-
miihen — auch unter der Flagge
der Wiederherstellung  der
Kircheneinheit — die Gliubigen
anderer christlicher Kirchen zu
gewinnen und hiermit die
eigene Machtposition
auszubauen. Betrachtet man
ganz allgemein, wodurch der
sogenannte europiische
Fortschritt zustande gekommen
ist, fillt der Blick hauptsichlich
auf eine Fiille angehiufter Er-
rungenschaften, die auf okzi-
dentalem Boden entwickelt
oder genutzt worden sind. Ur-
spriinglich mafigeblich fiir das
Profil ,Europas“ (als Synonym
fiir die Europiische Union) war
die Kommunikation zwischen
Lindern wie Frankreich, Eng-
land, Deutschland, Spanien
und Italien bzw. der
wiederkehrende Austausch
zwischen maritimen und konti-
nentalen Riumen und Inter-
essen. An jener Entwicklung
hatten die orthodoxen Linder
nahezu keinen Anteil, weil sie
entweder nicht konnten oder
nicht wollten. Daraus folgt: Zu
einer typischen ,orthodoxen®
Geschichte in Europa gehért
auch die Bevorzugung der Be-

wahrung der eigenen Welt im
Gegensatz zur Gestaltung der

tibrigen Welt nach eigenen
Mafistiben und Rhythmen.

Der europiische Blickwinkel
Geht man bei der Betrachtung
der Frage, ob es in Europa eine
typisch ,,orthodoxe® Geschichte
geben kann, nicht vom einem
die Welt der Orthodoxen betre-
ffenden, sondern von einem
gesamteuropiischen Blick-
winkel aus, ist die Frage mit
einem Ja zu beantworten. Sieht
man davon ab, dass sich infolge
Migration nicht wenige Men-
schen orthodoxer Konfession
aus Ost- und Siidosteuropa in
west- und mitteleuropiischen
Lindern niedergelassen haben
(in Deutschland z.B. lebt knapp
eine halbe Million Menschen
orthodoxen Glaubensbekennt-
nisses, in Frankreich gibt es
rund 200.000 Personen ortho-
doxer Konfession), liegen die
Kernlinder orthodoxer Kultur
untereinander in  Nach-
barschaftslage, vor allem bed-
ingt durch die missionarische
Titigkeit, die von Konstan-
tinopel einst ausgegangen ist.
Weist man kulturriumlichen
Kriterien Bedeutung zu, fill
auf, dass gerade jene Linder, die
man als mit orthodoxer Tradi-
tion behaftet bezeichnen kann,
im Nahbereich des Europa
ostlich benachbarten asiatischen
Kontinents liegen, von wo im
Lauf der Jahrhunderte eine
Fiille von Impulsen ausgegan-
gen ist, die nichr allein, aber vor
allem jene Peripherie des Konti-
nents nachhaltig betroffen
haben  (rund  200-jihrige
Herrschaft der Mongolen in
Russland, rund 450-jihrige
Herrschaft der Osmanen am
Balkan). Diese Nachbarschaft
hat kulturell sehr befruchtend
gewirkt, im Vergleich zu den
Lindern des Okzidents jedoch
auch betrichtliche Hindernisse
fiir eine eigenstindige und
fortschrittsorientierte Entwick-
lung verursacht. Den trotz
allen Wandels starken Konti-
nuititen im europiischen
Westen stehen im europiischen
Osten und Siidosten erhebliche
Diskontinuititen gegeniiber,
die Staatsbestand, aber auch
Gesellschaftsgefiige und Kul-
turprofil betreffen.

An diesem Umstand hiingt noch
ein weiterer Faktor, der es recht-
fertigt, von Varianten der
Geschichte in  Europa zu
sprechen. Das Interesse in den
okzidentalen Lindern, die eigene
Sphire zum Mittelpunkt der
wahrgenommenen und beurteil-
ten Welt zu machen, hat im 18.
Jahrhundert die Enzyklopidien
hervorgebracht. Mafigeblich fiir
das, was darin aufgenommen
wurde, war nicht, was sich
damals in Europa (als Kontinent)



Europe as a linguistic unity.
The legacy of Latin'

Let me express my warm thanks
to the organisers of the ‘Fourth
International Symposium on
Eurolinguistics’, which is being
held in this historic city of
Tsadar, a city which preserves so
many memories of the past: a
past, which must become a ‘pre-
sent’, in the context of Euro-
pean Union, where there are no
more ‘peoples’, with ideas of
‘nationality’, but, to use the vo-
cabulary of the French Revolu-
tion, citizens, conscious of their
duties and of their rights; con-
scious, at the same time, that
co-operation is the essential
premise for the progress of
mankind, towards a better des-
tiny (‘le umane sorti e progres-
sive’, as the Romantic poet Gia-
como Leopardi called them, al-
though with a railing intent, in
1836, in his La Ginestra, o il
fiore del deserto) .2

Nevertheless, let me start by re-
peating what I said in Mann-
heim, i.e., that I am not a pro-
fessional linguist, but only an

historian, an historian of politi-
cal thought. And, if I am not, je
vous en demande pardon d'avan-
¢¢, avec les paroles de mon vieil
ami, Monsieur de Voltaire.?

Political and ‘cultural’ reasons
for the European Union

More and more, during a life in
research, I have realized that,
without the possibility of com-
munication, peoples cannot
know each other. The divisions
of the past, which caused so
many tragedies, were the conse-
quence of the impossibility of
communicating, and, conse-
quently, of realizing that our na-
ture as human beings is com-
mon to all of us.

We need to recapitulate here the
main lines of European history.

Under Roman rule, from Asia
Minor to Northern Africa, from
Scotland to Germany, at a cer-
tain stage of the conquest, or
settlement, the status of Roman
citizen? (the civis Romanus sum),
was conferred on everybody.

Everybody was under Roman
rule (the pax Romana) and sub-
mitted to the same duties, but
also enjoyed the same rights. It
was unthinkable, that the di-
verse peoples constituting the
Roman Empire could fight
against each other, in those civil
wars, as we must call them,
which, for the next fif-
teen centuries,
stained with
blood the ‘re-
gions’ of Eu-
rope, until the
tragic devasta-
tions of two
generations
ago. Roman
civil wars, it
must be ob-
served, were
wars of fac-
tions, and
not of peo-
ples against

befand, sondern, was man
damals fiir die eigene Bildung als
bedeutsam  erachtete.  Der
Gruppe der damaligen orthodox-
en Linder kam keine ebenbiir-
tige Wichtigkeit zu, d.h. der
okzidentale Horizont hat trotz
aller Ausweitung auf die Welt der
Kolonien dem Osten Europas
vergleichsweise nur untergeord-
nete Aufmerksamkeit geschenke.
Obwohl sich in den darauffol-
genden zwei Jahrhunderten
das Wissen iiber ,,Gott und
die Welt“ und auch die
Abrufbarkeit dieses Wissens
erheblich erweitert hat, hat
sich am kognitiven Verhilt-
nis zwischen der Welt der
Orthodoxie und der Welt
des christlich-lateinischen
Westens  bislang  nichts
Grundlegendes gedindert. So
merkwiirdig es klingen mag,
hat sich der europiische
Okzident dem europiischen
Orient in gewisser Weise
sogar angepasst: Da ,,orthodox®
in der eigentlichen Bedeutung
orechtgliubig® heifft und als
Grundlage fiir das kollektive
Selbstverstindnis der ,Eigenen®
herangezogen wird, kann der
Standpunkt ,,Europas® (im Sinne
von Europiische Union) als ,,or-
thodoxer® Standpunkt bezeich-
net werden, denn die Norm, wer
in die Union aufgenommen
wird, hingt allein von den Mit-
gliedern ab, die den Kandidaten-
lindern sogar Auflagen machen,
damit jene iiberhaupt Kandi-
datenstatus erlangen diirfen.

Probleme der Integration der
orthodoxen und der ‘europiis-
chen’ Welt

Eine Facette typisch ,orthodox-
er“ Geschichte ist die Abgabe
kulturell relevanter Impulse,

deren , 6stliche” Herkunft in den
Empfangslindern jedoch nicht
in allgemeiner Evidenz behalten
werden. Dazu drei Beispiele:
Hitte nicht der in der Gegend
von Naissus (heute Ostserbien)
geborene ostromische Kaiser Jus-
tinian das damalige rémische
Recht kodifizieren lassen (Codex
Justinianus), wire die Geschichte
des romischen Rechts in Europa
vermutlich andere Wege gegan-

—.

Christus als Weltherrscher,

orthodoxe Kirche in Arta (Griechenland)

gen. Obwohl es sein Name be-
sagt, diirfte vielen Betrachtern
der Bilder des berithmten Malers
El Greco nicht bewusst sein, dass
es sich tatsichlich um einen Kiin-
stler griechischer Herkunft han-
delt, der dank seiner Abwan-
derung in den Westen die
abendlindische Kunstgeschichte
nambhaft bereichert hat. Am au-
genscheinlichsten, wie originire
Elemente der Orthodoxie in in-
ternationalen Kontexten ,ver-
schwinden®, ersicht man an dem
Computerbegriff ,Icon, der mit
der theologischen Dimension der
Ikone im orthodoxen
Glaubensleben nicht mehr das
Geringste zu tun hat.

Die zentrale Frage bleibt, ob es in
der Zukunft Europas eine spezi-
fisch ,orthodoxe Schicksalsvari-

ante geben wird oder nicht. Es

guage was then Latin, which al-
lowed possibility of communi-
cation across the several parts of
the Empire, although, in the
Eastern Mediterranean, Greek
was more largely spoken.
With the irruption of the
Northern tribes, the unity of
the Empire was shattered,
the Eastern part of it
surviving one thou-
sand years more.
Along with po-
litical  unity,
cultural unity,
the natural re-
sult of a com-

mon lan-
guage, was
torn  apart.
From  that

moment on-
wards,  the
peoples  of
Western Eu-
rope took the

each other. way of sepa-
The com- ration, of na-
mon lan- Goethe tional  dis-

tinctiveness,

bedarf keiner Prophetie um
festzustellen, dass allein das
Zusammenriicken der Kirchen
oder die verstirkte wirtschaftliche
und politische Zusammenarbeit
zwischen den Staaten inner- und
aulerhalb der Europiischen
Union oder ein Druck von aufien
(Orient, USA, Fernost?) auf Eu-
ropa insgesamt nicht reichen
werden, um eine typisch ,,ortho-
doxe“ Zukunft zu verhindern.
Die Antwort wird allemal
auch davon abhingen, in-
wieweit und wie der Mensch
der Postmoderne auf das
geistige Erbe der Antike
zuriickzugreifen gewillt und
in der Lage ist. Wie die Fach-
leute wissen, hat es derartige
,Renaissancen®  nimlich
schon weit ofter gegeben als
die Handbiicher behaupten.
Stets gab irgendeine Gegen-
wart mit ihren Problemen
den Anstofl, zu den als
eigene  Wurzeln  inter-
pretierten Weisheiten zuriick-
zukehren und deren Aussagen
einer wiederkehrenden Nutzung
zu unterziechen. Trife dies ein,
wiirde man feststellen, dass sich
die bereits vor rund 2000 bis
2500 Jahren formulierten und re-
flektierten  Grundfragen des
menschlichen Daseins von jenen
in der Jetztzeit nicht substanziell
unterscheiden; lediglich die Rah-
menbedingungen haben sich
deutlich geiindert. Dann erhielte
jenes vorchristliche und
christliche Erbe Orien-
tierungscharakter, wodurch die
historisch spitere Zuordnung in
yorthodox“ und ,nichtorthodox®
seine Bedeutung zwangsliufig
verlore.

Harald Heppner

Universitit Graz

which soon created divisions
and mutual hostilities.

We need not have recourse to
the canons of the ethico-politi-
cal, or, if you prefer, of material-
istic historiography, with all
their subdivisions, in order to
lay open the workings of histo-
ry, in an attempt to understand
better what actually happened,
during the next two millennia.
Whatever the reasons were for
the contentions which took
place in Europe, during the mil-
lennium following the fall of
the Roman Empire, at the Re-
formation  they  certainly
demonstrated a dramatic turn.
The religious was now espoused
to the national and to social ele-
ment. The first result was the
wars which devastated the con-
tinent for so long, setting it on
fire, and provoking so much de-
struction.

Among the monuments which
were reduced to ruins by the
zealot fury I wish to recall, in
particular, the stupendous
cathedral of Saint Andrews, in
Scotland. Not to forget the
Peasants’ War, in Germany,
with Luther calling the insur-
gents ‘dogs’, and exhorting the
princes to put them to the
sword. Echoing the vocabulary
of Antonio Gramsci, the
founder of the Italian Commu-
nist Party, but also a great liber-
tarian intellectual, one can say
that, then, the vulgar element
(vulgar, in the sense of non-in-
tellectual), prevailed over the
learned one (sull’elemento colto).
The translation of the Bible into
national languages was the mile-
stone, the turning point, in this
process of fragmentation of the
Continent into separate entities.
Peoples were then told that they

had the right, even the duty, to
speak in their own, ‘national’ lan-
guages; the right of ignoring each
other, and also of considering as
alien, as enemies, possibly as
non-human, all those whom they
could not understand. For this,
Europe and the world are indebt-
ed to the Reformers, rabid men,
who emphasized the religious el-
ement, just when science was ap-
pearing on the horizon, and reli-
gion was about to be reduced to
no more than to a canon of expla-
nation of the reality around us, a
canon to be soon replaced by sci-
ence, if I am allowed to borrow
Hegelian concepts.

But while the vaulgar element, or
populace (so Machiavelli’s vo-
cabulary), were gratified in their
passions, and the several regions
of Europe were estranged, be-
coming, as the consequence of
the difficulty of understanding,
and of knowing each other, mu-
tual enemies, the world of
learning advanced towards sci-
ence. And, to communicate the
advancement of knowledge, the
learned obviously had recourse
to Latin, which was the only
universal language, the only ve-
hicle of transmission for new
scientific discoveries.

It seems to be nonsense, but the
eighteenth century, which the
historians define as cosmopoli-
tan, by contrast, from a cultural
point of view saw the consolida-
tion of the system of national
states. And, consequently, in the
universities teaching ceased to
be held in Latin.> Authors be-
gan definitively to write in their
national languages, a system of
translation of their works into
the principal European lan-
guages being soon established.®

From a purely political point of
view, enlightened philosophy
justified the politics of the sov-
ereigns, which often was no
more than a dynastic politics,
aiming at giving to each mem-
ber of the principal dynasties a
state, usually a minor state, or
people, to rule, without any
consideration for the will of the
population.

But the Age of Enlightenment,
as was obvious, because every-
thing is obvious, in the sense of
explainable, in history, carried
the germs of its own dissolu-
tion, preparing the ground for
the movements of the next cen-
tury, the Age of Romanticism,
called also the century of na-
tionalities in opposition to the
cosmopolitanism of the En-
lightenment.

It was the century of the great
disturbances of nationalities,
the century of the wars for the
independence of Poland, Bel-
gium, Italy, of the Balkans; the
century of Byron and Manzoni,
or of liberty, as the liberal histo-

rian Benedetto Croce defined it.



Irrational elements in Euro-
pean History

Nevertheless, irrational ele-
ments were in hiding, which
were to explode in the twentieth
century. This was the century of
the great oppositions, which
seemed to confirm the validity
of the dialectic philosophy, but
which marked also its end. By
contrast, this age should have
been considered in a larger con-
text, in the context of modern
history. From the Magna Carta
onwards, or, as some prefer,
from John Locke onwards, this
saw, in fact, a progressive en-
largement, and a definitive affir-
mation, of the liberal ideas,
which are now conquering the
planet, slowly, but inexorably,
no human force being able to
repel them.

In the second half of the twenti-
eth century, we have been spec-
tators of a great historical event,
the virtual disappearance, at
least in Western Europe, of na-
tional states, and of the concept,
itself, of the National State.

It would be nevertheless erro-
neous, to say that these have
been replaced, or are to be re-
placed, by a kind of supra-na-
tional authority. We are happy
to leave such rambling talk to
the politicians, who, no doubrt,
perceive the reality of the mo-
ment, but are mostly unable to
see beyond their own noses.

In reality, the concept itself of
state, or of ‘authority’, has been
weakening, being progressively
replaced by different ideas, by a
self consciousness of rights, and
of duties, on the part of individ-
uals.

We are, nevertheless, still largely
prisoners of this, being condi-
tioned by too many relics of the
past.

All of us are the children of a
national tradition, of a tradition
which depicted our neighbours
as no more and no less than as
enemies. With what emotion I
learned, as a school-boy, the
lines by Alessandro Manzoni, in
the ode Marzo 1821, on the
concept of home-country, “una
d’arme di lingua e d’altar/ di
memorie di sangue e di cor”.”
Buct the poets speak to the heart,
not to the reason of man.
Therefore, if ‘passions are the el-
ements of life’,8 reason is the
rudder.

And reason tells us that both
Romanticism and Enlighten-
ment are part of the human
spirit, that both have a right to
citizenship in human society.
This is, from a purely specula-
tive point of view, the highest
moment, or result, of what we
call German classical philoso-
phy, i.e., the philosophy of
Georg  Wilhelm  Friedrich
Hegel. This is not purely a sys-
tem, but the consciousness of all
the systems”,” in the sense that
it comprehends, at the same
time, a// of them.

The consequence is, if one de-
scends from heaven to earth,’
that the zntellectual (from Latin
intellig?re, to understand), must
first of all understand politics,
not really take part in it, as spec-
tator, not as actor, on the stage
of history. This is the highest
lesson of Hegel, and of the phi-
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losophy of historicism, in gen-
eral.

What do we learn, concerning
history and politics, when mov-
ing away from this attitude?

We learn, first of all, that the
concept of a nation, of a nation-
al state, i.e., the philosophical
category of opposition, has been
too long, even dramatically, em-
phasized, to a recent past.
Secondly, we learn that Aristotle
was probably not wrong when
he proclaimed that 77 medio stat
virtus. This attitude, in fact, is
the only one which gives a clue
to a real understanding of what
is new, and vital, in history and
society, avoiding dramatic
splits, ~ which  jeopardize
progress, pushing mankind
back for centuries.

Therefore, if romantic ideas
have been too long emphasized,
often giving vent to the irra-
tional elements which were part
of it, the opposite risk is to be
avoided, that of emphasiz-
ing enlightened, rational
ideas, which are no less
dangerous, when they lose
contact with reality, end-
ing in actual violence
against individuals and
society.

The lesson of Immanuel
Kant, in Antwort auf die
Frage: was ist die Aufk-
lirung?, is topical, at the
present moment. The ide-
al of Kant was that of the
philosopher who, with the
help of reason, enlightened
the prince, although in a
context of social and po-
litical tolerance, such as
Prussia at the time of
Frederick the Great,
which accepted all the re-
ligious credos, and even
gave shelter to the Jesuits,
when they were expelled from
Spain and Portugal.

Therefore, the synthesis be-
tween the opposite tendencies
of human spirit seems to be in a
new humanism, i.e., in an ideal
of man, liberated from the tra-
ditional beliefs, and led, in his
pursuits, by science and philos-
ophy. This is the supreme ideal
which European Union, and
Western Civilization, need, in
the present moment, for the ad-
vancement of our continent,
and of civilization. We need, at
the same time, the conscious-
ness that the ideals of today will
not necessarily be valid tomor-
row, and that sticking obstinate-
ly to determined credos, is the
worst error which individuals,
nations and, now, entire conti-
nents, which are replacing the
idea of nation, can incur.

The role of Eurolatin in con-
temporary European linguis-
tics

Concerning the second part of
this paper, on the linguistic uni-
ty of Europe, one will probably
say that it can appear ‘enlight-
ened’, and, therefore, rational.
First of all, let me reassure all of
you, and let me tell you that, ac-
cording to the philosophical
premises which lead my social
and political convictions, it will
not be either rational or roman-
tic, or neo-romantic, if you pre-
fer to call it so.

I will in reality outline a few
considerations, from a purely
cultural point of view, from the
point of view of what I call the
world of learning.

It is a fact that the Reformation
tore to pieces the cultural unity
of Europe, to such an extent
that, from that moment on-
wards, even for the learned it
became difficult to understand
each other. Even today, for ex-
ample, for a Spanish scholar it is
difficult to understand German,
and vice versa, if not superficial-
ly, simply because we don't real-
ly understand a language (the
learned part of it, I mean), un-
less we are able to understand
the etymology, i.e. the history, of
the words. And Spanish and
German come from different,
dramatically different roots, the
only common, although sub-
stantial, cement, being the
Latin element in German lan-
guage.!!

Luther

As I have said above, the trans-
lation of the Bible into the prin-
cipal languages, or vernaculars
of Europe, emphasized defini-
tively the national element.
And, obviously, soon began the
several battles for the purity of
the national languages, well
known to linguists and histori-
ans, with the foundation of
Academies, Sprachgesellschaften,
and so on.

The ‘Sprachreinigung’ in Ger-
many

Among them, deserving partic-
ular mention is the so called
battle for the Sprachreinigung in
Germany,'? for its contents, and
for the obsessive cleaning of the
German language from any for-
eign influence. It largely affect-
ed the politics of that country,
and, in return, was strongly in-
fluenced and boosted by it.

It was the product of the ro-
mantic movement, as the reac-
tion to the influence of French,
under Frederick the Great, or to
the Gallicomanie, as Herder
called it, although its roots go
back to the age of Enlighten-
ment. And let me repeat that
Enlightenment was certainly
cosmopolitan, but, paradoxical-
ly, saw also the definitive, if
something is definitive in histo-
ry, affirmation of the national
states and of the national lan-
guages. One can say that cos-
mopolitanism was, in some

measure, the reaction to the em-
phasis which was then put on
the national states and lan-
guages.

As a result of the Sprachreini-
gung, many words of Latin and
French origin were replaced by
German words. For example,
owing to Joachim Heinrich
Campe (after 1790), Duett be-
came Zweisang, Supplikant/
Bittsteller, Revolution/ Staat-
sumwiilzung, konsequent/ fol-
gerichtig,  Publizitiit/ Of
[Jentlichkeit, Tonsur/ Haarschnur,
Energie/ Krafifiille, Fanatismus/
Glaubenswut, and so on.

And a century later Heinrich
von Stephan, von Beruf General-
postmeister, replaced Passagier-
billet with Fabrschein, Poste
Restante with Postlagernd, No-
tizbuch with Merkbuch, Recom-
mandiert with Einschreiben, and
so on.

The result, sad to say, is that
persons like Campe, von
Stephan, and others, defin-
itively separated Germany
Jfrom the rest of Europe, se-
verely damaging European
civilization and mankind.
Certainly, the battle for
purism in Germany at-
tracted, in some measure,
as was inevitable, the inter-
est also of great men like
Goethe, who, nevertheless,
‘war kein Purist’;!3 like
Fichte, who, in his Reden
an die Deutsche Nation in
the besieged Berlin of
1807-8 based essentially on
the language the love of the
Germans for their home-
land. But Fichte was essen-
tially a socialist thinker, as
appears particularly in his
Der  geschlossene  Han-
delsstaat. And I wish to add
G. W. Fr. Hegel who, in his
Die Verfassung Deutschlands ex-
plained the ‘idea of Germany’ as
only great spirits, capable of see-
ing the reality not only in its
particulars, but as a whole, are
able to do.

Romantic ideas gave to
mankind a great poetry, burn-
ing with love for the mother
country, and with the idea of
Nation. But we are, today, no
more “in a nation of gallant
men, in a nation of men of hon-
our and cavaliers .... The age of
chivalry is gone. That of sophis-
ters, oeconomists, and calcula-
tors, has succeeded”, and “the
glory of Europe is extinguished
for ever”.14

In France and in Italy academies
were also founded, for the puri-
ty of the language, buc it is diffi-
cult to maintain that they con-
veyed a nationalist aim. So
Samuel Johnson was certainly
far from any nationalist idea,
when establishing, with his Dic-
tionary, a vocabulary for the
English language; or Manzoni,
when choosing the fiorentino
parlato, or Florentine spoken, as
the language for his The Be-
trothed.

The historical phenomena, ac-
cording with the philosophical
premises which precede the
above discourse, are not to be
either approved or condemned,
but simply understood, and ex-
plained.

And the question is: what did

actually survive, of the linguistic
unity of Europe, after the opera-
tions of the Sprachreiniger?

In the paper delivered at
Mannheim, in October 2001, I
examined the entries under let-
ter A, in the Oxford Advanced
Learner’s Dictionary, new in
2000, and 1 found that, out of
1690 words, just 130 are of non
Greek and Latin, and of non Ro-
mance origin, and 151 of mixed
origin. Setting aside the ones of
mixed origin, the figures give
1409 words of Greek and
Latin, and of Romance origin:

91,5%.

The Duden Deutsches Worter-
buch

We need not consider at all
French, Spanish, Italian lan-
guages, whose vocabulary is
98% of Latin origin, but let us
consult a German dictionary,
Der Duden Deutsches Universal
Worterbuch A-Z, ed. 1989.
Having examined only the main
entries, secting aside the deriva-
tives, but including the words of
mixed origin, I have found that,
out of 3,000 words, 766 are of
Latin origin: 25,53%. These

are:

A, a, ab, Abakus, Abandon, Ab-
ba, Abbaumethode, Abbé, Abbre-
viation, Abc, Abdikation, ab-
dizieren, Abdomen, Abduktion,
Abenteuer, Aberration, Abessiv,
abformen, abfotografieren, Abge-
ordnete, Abitur, abkom-
mandieren, Ablativ, Abmodera-
tion, abmontieren, abnorm, Abo-
lition, abominabel, Abonnement,
abordnen, Abort, ab ovo, ab-
passen, abpassieren, abpatrouil-
lieren, abphotographieren, ab-
platten, Abplattung, abpressen,
Abprodukt, abpumpen, abquali-
fizieren, abrasieren, Abrasion,
abreagieren, abrollen, abrunden,
abrupt, Abseite, Absence, absent,
abservieren, absolut, Absorbens,

abstinent, abstrakt, abstrus, ab-
surd, AbszefS, Abszisse, Abt, Ab-

takeln, abtasten, abtaxieren,
Abtei, abtelefonieren,
abtelegrafieren, Abtestat,

Abtissin, abtinen, Abtrag, Ab-
transport, abundant, ab urbe
condita, Abusus, abzirkeln, ac-
celerando, Accent aigu, Accessoire,
Accompagnato, Accrochage, Ac-
etat, Acromasie, acht, achtmal,
Aciditit, a condition, a conto,
Acrolein, Actinium, Action, ad
absurdum, ad acta, adagio,
Adaptation, adiquat, a dato, ad
calendas graecas, Addendum, Ad-
dition, addizieren, Adduktion,
Adenom, Adept, Adessiv, & deux
mains, adhirent, ad hoc, Adhor-
tativ, adiabatisch, adien, Adiku-
la, Adil, ad infinitum, Adjektiv,
Adjudikation, Adjunks, ad-
Justieren, Adjutant, Adlatus, ad
libitum, Administration, Admi-
ral, adnominal, ad notam, ad
oculos, Adoleszent, adoptieren,
adorabel, ad rem, Adrenalin,
Adpressant, adrett, adsorbieren,
Adstringens, Adular, ad usum,
Advantage, Advent, Adverb, ad-
versativ, Advertising, Advocatus
Dei, aerob, Affiire, Affekt, affer-
ent, affettuoso, Affiche, Affidavit,
Affiliation, affin, Affination,
Affinitiit, Affirmation, Affix, af-
fizieren, Affront, Aflatoxin, a
[resco, Agape, Agave, Agenda, Ag-
glomerat, Agglutination, Aggre-



gat, Aggression, Agio, Agitation,
Agitprop, Agnat, Agnomen, Ag-
nosie, Agnus Dei; Agogik, & gogo,

Agon, Agora, Agoraphobie,
Agraffe, Agrarbevilkerung, Agree-
ment, Agrikultur, Agronom,

Agrumen, abistorisch, Aide, Ai-
grette, Air, Airbag, Airbus,
Airedaleterrier, Airport, Aja, &
jour, Akademie, Akanthus,
akatalektisch, Akatholik, Akazie,
Akelei, Akklamation, Akklimati-
sation, Akkolade, akkommod-
abel, Akkompagnement, Akkord,
akkreditieren, Akkulturation,
Akkumulat, akkurat, Akkusativ,
Alkme, Akoluth, Akonto, akquiri-
eren, Acribie, akritisch, Akrobat,
Ak, Aktion, Akupressur, Akustik,
akut, Akzeleration, Akzent,
Akzept, Akzeptabilitiit, Akzes-
sion, Akzise, & la, Alabaster, & la
bonne heure, & la carte, a la
hausse, & la jardiniére, & la
longue, & la meuniére, & la mode,
Alarm, a la suite, Alaun, Alba-
tros,  Albinismus,  Album,
Alchimie, alea iacta est, alert,
Aleuron, Alexianer, Alexin, al
[resco, Alge, Allologe, algorith-
misch, Alia, Alibi, Alignement,
alimentir, Alinea, aliphatisch,
aliquant, aliquot,  Aliud,
alkilisch,  Alcalde,  Alkali,
Alkoven, Alkyl, Alkyone, alla
breve, alla marcia, alla polacca,
alla prima, allargando, alla
tedesca, Allativ, alla turca, alla
zingarese, Allee, Allegorese, alle-
gretto, Allemande, Allergen, allez,
Alliance, Alligaror, alliiven, Allir-
eration, allochton, Allod, Al-
logamie, Allograph, Allokation,
Allokution, Allomorph, Allonge,
allons!, Allopath, Allophon, Allo-
plastik, Allosem, Allotria, all'otta-
va, allozieren, Allparteien-
regierung, Allrounder, Alliire, al-
luvial, Alma mater, Almanach,
Albmosen, Aloe, alogisch, Alpaca,
Alpakawolle, Alpha, alpin, al seg-
no, Alt, Altan, Altar, Alteration,
alterieren, Alternanz, Altee, Al-
tist, Altklarinette, Alumnat, Alve-
olar, amabile, Amalgam, Amant,
Amarant, Amarelle, Amateur,
Amazonas, Ambassade, Ambe,
Amber, Ambiente, ambigue, Am-
bition, ambivalent, Ambrosia,
ambulant, Amelioration, amen,
Amendement, amethodisch,
Amethyst, Amitose, Amnestie,
Amoral,  Amorette, amorph,
Amortisation, Amouren, Ampel,
Amphibie, Amphibolie, Am-
phitheater, Amphora, amphoter,
Amplifikation, Ampulle, Ampu-
tation, Amulett, amiisant, An-
abaptismus, Anabolikum, Ana-
choret, Anachronismus, anaerob,

Anagramm, Anakoluth, Anakre-

ontik, anal, Analekten,
Analerotik, Analgetikum, analog,
Analphaber, Analverkehr,

Analysand, Animie, Anamnesie,
Ananas, Anapiist, Anaphora, An-
archie, Aniisthesie, Anastigmat,
Anathem, Anatom, Anciennitit-
sprinzip, andante, Aneroide, an-
drophil, Anekditchen, Anemo-
graph, Aneroid, Aneurisma, An-
gelica, Angelus, Angina, Angina
Pectoris, Angiogramm, Anglikan-
er, Anhydrid, A'nigmﬂ, ani-
malisch, Animateur, Anis, Anker,
Ankylose, annektieren, Anniver-
sar, anno, Annonce, Annone, An-
notation, annullieren, Anode,
Anodenbatterie, anomal,
Anomie, anonym, Anopheles,
anordnen, Anorexie, anorganisch,
anormal, anpassen; Anprobe, an-

pumpen, anstatt, anstehen, an-
taillieren, antanzen, Antarktika,
antasten, Antazidum, Ante, ante
Christum natum, antelefonieren,
ante meridiem, ante mortem, An-
tenne, Antentempel, Antepinulti-
ma, Antependium, ante portas,
Antestat, Antezedens, Anthemion,
Antologie, Anthracen, Antoalko-
holiker,  antiautoritidr, An-
tibabypille, antibakteriell, An-
tibiotikum, Antiblockiersystem,
antichambrieren, Antichrist, an-
tidemokratisch, Antidepressivum,
Antidiabetikum, Antidot, An-
tifaschismus, Antigen, antik, an-
tiklerikal, Antiklimax, antikom-
munistisch, antikonzeptionell,
Antikorper, Antikritik, Antilope,
Antimaterie, Antimilitarismus,
Antimon, antimonarchisch, Anti-
neuralgikum, Antinomie, An-
tipathie, Antiphlogistikum, An-
tiphon, Antiphrase, Antipode,
Antipyretikum, Antiqua, An-
tirheumatikum, Antisemit, Anti-
sepsis,  Antiserum, Antispas-
modikum, Antistes, Antistrophe,
Antiterroreinheit, Antitheater,
Antithese, Antitoxin, Antitranspi-
rant, Antizipation, antizyklisch,
Antonym, antransportieren,
Anus, anvisieren, Aon, Aorist,
Aorta, Apache, Apanage, apart,
Apathie, Apercu, Aperitif, Aper-
tur, Apex, Apbhirese, Aphasie,
Aphel, Aphelandra, Aphorismus,
Aphrodisiakum, a piacere, apikal,
Apis, Aplanat, Aplomb, Apochro-
mat, apodiktisch, Apogium,
Apokalypse, Apokoinu, Apokope,
apokryph,  apolitisch, Apoll,
Apologet, apophantisch, Apoph-
thegma, Apophyse, Apoplektiker,
Aporie, Apostasie, Apostel, a pos-
teriori, Apostolat, Apostroph,
Apotheke, Apotheose,
apotropdisch, Apparat, Apparte-
ment, Appeal, Appeasement, Ap-
pell, Appendix, Apperzeption,
Appetenz,  applanieren,  ap-
plaudieren, applikabel, apport,
Apposition, Appreteur, Approach,
Approbation, Approximation,
Aprés-Ski, Aprikose, April, a pri-
ma vista, a priori, apropos, Ap-
side, Aqua destillata, A'qum‘or, a
quatre mains, Aquavit, dquidis-
tant, A.qui[ibrist, dquinoktial,
dquivalent, idquivok, Ara, Araber,
Arachniden, Arancini, Arazzo,
Arbiter, Arboretum, Archaik,
Arche, Archebakterie, Archidi-
akon, archimedisch, Archipel,
Archipresbyter, Architeks, Archiv,
Archivolre, Archon, areligids, Are-
na, Areopag, Argentit, Argon,
Argonaut, Argument, Arianer,
arid, Arie, arios, Aristokrat,
aristophanisch,  Aristoteliker,
Arithmetik, Arcade, Arkadien,
arkadieren, Arkebuse, Arkose,
Arkosol, Arktiker, Arkus, Arma-
da, Armatur, Armee, Ar-
menkasse, armieren, Aroma,
Aronstab, Arpeggiatur, Arrange-
ment, Arrest, Arrythmie, Arrival,
arrogant, arrondieren, Ars anti-
qua, Arsen, Arsenal, arsenbaltig,
Ars nova, Art, Art deco, Art-di-
rector, Artefakt, Artel, Arterie,
Arthralgie, artifiziell, Artikel, Ar-
tillerie, Artischocke, Artist, Art
nouveau, Artothek, As, Asbest,
Ascorbinsiure, a secco, Asepsis,
asexuallell, Askese, dsopisch,
asozial, Asparagin, Aspekt, As-
pergill, Aspermatismus, Asphalt,
Aspirant, assai, assanieren, assas-
sine, Assaut, Assekurant, Assel,
Assemblage, asserieren, Asservat,
Assessor, Assibilation, Assiette,

Assignaten, Assimilation, Assisen,
Assistent, Associated Press, Asso-
cié, Assoluta, Assonanz, as-
sortieren, Assoziation, Assumtion,
Astat, Aster, Asthenie, Asthet,
Asthma, astigmatisch, Astima-
tion, Astragal, astral, Astrograph,
astrophisch, Astrophysik, Astuar,
Asyl, Asymmetrie, Asymptote,
asynchron, asyndetisch, Aszen-
dent, Aszese, Aszites, Atavismus,
Atelier,  Athan,  Athanasie,
Athanol, Atheismus, athematisch,
Ather, Athlet, Athyl, Athiologie,
Atlant, Atmosphiire, Atom, Atri-
um, Atrophie, Atropin, Attaché,
Attentat, Attentismus, Attest, At-
titude, Attizismus, Attraktion,
Attrappe, attribuieren, atypisch,
Aubergine, au contraire, au
courant, audiatur et altera pars,
Audienz, aufklaren, aufkliren.
But let us consider, more partic-
ularly, a few words listed under
letter A, and the etymology
which the editors of Der Duden
assign them:

Airbus (engl. airbus); Airport
(engl. airpors); Anglikaner (en-
gl. anglican); Annone (sp.
anona); Arrival (engl. arrival, zu
frz. arriver); Art (mhd art, weit-
er Herkunft ungeklirt); Associ-
ated Press (engl.); assortieren
(frz. assortir).

It is true that these words came
to German via English, or
French, or Spanish. Neverthe-
less, all of them stem ultimately
from Latin, and this should
have been indicated. They are
words commonly in use, today,
both in the Romance languages
and in English. Bu, clearly, in-
dicating their Latin origin was
not the principal aim of the ety-
mologists of Der Duden.

A new consciousness

In recent years, nevertheless,
particularly in Germany, a new
consciousness has arisen, of the
common origin of European lan-
guages. Significative of this ten-
dency is the book Eurolatein,
edited by Horst Haider Munske
and Alan Kirkness.!> The results
of this research, without doubrt,
mark a step forward, towards a
new idea of the history of Eu-
rope, and of its linguistic unity.
The conclusions to which the
authors come, can be summari-
zed in the words of Helmut
Henne, who writes that “die eu-
rolateinische Forschung ist, so-
weit ich sehe, im Stadium der
Inventarisierung”;16 or in the
words of Alan Kirkness, who
theorizes “ein multilinguales,
paneurop’aiisches Lexicon, das
von einem mehrsprachigen, in-
ternationalen und interdiszi-
pliniren Team/Kollektiv erar-
beitet wird”. Nevertheless, he
adds, “cine solche Polyglotte ...
ist jedoch auch im neuen Europa
wohl noch eine Utopie”V

These authors still think, and
speak, from the point of view of
a national tradition, from which
it is difficult, no doubt to all of
us, to depart.

They wonder whether German
is ‘a mixed language’,'® and de-
bate the subject of Internation-
alismen, expressing the desire
“for a new direction of the
teaching in the classical lan-
guages, not dead, but highly
alive”.1?

As Helmut Henne observes, in
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which is nevertheless “necessary
and well-deserving”, one should
not follow the way of Joachim
Heinrich Campe, who excluded
the ‘unserer Sprache aufgedrun-
genen fremden Ausdriicke’.??
By contrast, “this vocabulary
should not only be included,
but also unified from a semantic
point of view”.?!

The most advanced point
which linguistics, from a Euro-
pean point of view, has until
now attained, is that on ‘Inter-
nationalismen’, or on the “mul-
tilinguales, paneuropiisches
Lexicon”, although this is still
considered as ‘eine Utopie’.

The next step, the decisive one,
must be in considering European
laistory, or, at least, West-Euro-
pean history and, along with it,
West-European languages, as 4
unified, living entity.

The point is, in fact, that lan-
guages mostly change in conse-
quence of historical events (e.g.,
the Norman conquest of Eng-
land), and in no case can be
considered as independent from
politics. In Europe, today, we
have an educational system
which includes 4// the individu-
als, no one excepted, and com-
munication is paramount, such
that we cannot conceive con-
temporary civilization, and the
daily life of each of us, without
it.

Therefore, the emphasis cannot
be put on individual, local lan-
guages, although they have a
role to play, along with particu-
lar reasons for being preserved.
We are no more in the age of

philosophically, is more enlight-
ened than it ever was before,
and residuals of nationalism are
less and less admissible. The
emphasis on the popular cle-
ment has for so long postponed
the moment in which we will
begin to think of Europe as of a
unified entity. This departed -
culturally, I mean- with the
Protestant Reformation, which
must be considered as no more
than a parenthesis in the histo-
ry of our continent. Only five
centuries later we dramatically
feel the need for a re-unifica-
tion, which is on the way, polit-
ically, but of which the cultural,
linguistic part, will be achieved
last.

If going to the roots of twenty
centuries of history, we will see
that unity, and not separation,
is the destiny of Europe, and
that, in the history of our civi-
lization, there are many reasons
for unity, less for disunity.

From the point of view of lin-
guistics, it is now time to make
the decisive step forward, to-
wards this consciousness.

The problem is whether we
shall follow, also in this field,
the natural trend, accepting that
world civilization shall change
naturally, without any active in-
tervention on the part of hu-
man beings, who would be pas-
sive spectators of events; or
whether we shall be masters of
our own destiny.

We cannot simply limit out-
selves to recording what has un-
dergone changes, in the field of
languages. That of a ‘multilin-



guales, paneuropﬁisches Lexi-
con’ is highly commendable, in
the present situation, but far
from sufficient for the needs of
a world subject to such rapid
changes. It must be accompa-
nied by a political conscious-
ness, which goes beyond the
mere recording, or Inven-
tarisierung, of what exists.

We should, in reality, select a
vocabulary understandable by all
educated Europeans and Ameri-
cans, changing the way of study-
ing European languages. This
would be the premise towards
fully recovering the unity of
Western civilization. At the
same time, there should arise a
new consciousness that Europe
has her own role to play, in the
contemporary world, along
with a cultural legacy to pre-
serve, for the future generations.
This is the task of our own gen-
eration, and of our own educa-
tional system.

This is the challenge we have to
face, if we don’t want to pass
unnoticed, on the stage of his-
tory. It would be unforgivable,
should we fail in our commit-
ment, and lose what previous
generations have so far
achieved.

Vincenzo Merolle
University of Rome ‘La Sapienza
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